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Zu Ihrer und Ihrer Patienten
Sicherheit

Gebrauchsanweisung beachten

Jede Handhabung an dem Alcotest  7410 med setzt die genaue
Kenntnis und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung voraus.
Das Gerät ist nur für die beschriebene Verwendung bestimmt.

Instandhaltung

Das Gerät muss halbjährlich Inspektionen und Wartungen
durch Fachleute unterzogen werden (mit Protokoll).
Instandsetzungen am Gerät nur durch Fachleute.
Für den Abschluss eines Service-Vertrags sowie für Instandset-
zungen empfehlen wir den DrägerService.
Bei Instandhaltung nur Original-Dräger-Teile verwenden.
Kapitel "Instandhaltungsintervalle" beachten.

Zubehör

Nur das in der Bestell-Liste aufgeführte Zubehör verwenden.

Kein Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen

Alcotest  7410 med ist nicht für den Betrieb in explosionsge-
fährdeten Bereichen zugelassen.

For Your Safety
and That of Your Patients

Strictly follow the Instructions for Use 

Any use of the Alcotest  7410 med requires full understanding
and strict observation of these instructions.
The instrument is only to be used for purposes specified here.

Maintenance

The instrument must be inspected and serviced regularly by
trained service personnel at six monthly intervals (and a record
kept). 
Repair of the instrument may only be carried out by trained ser-
vice personnel.
We recommend that a service contract be obtained with
DrägerService and that all repairs also be carried out by them.
Only authentic Dräger spare parts may be used for mainte-
nance. 
Observe chapter "Maintenance Intervals".

Accessories 

Do not use accessory parts other than those in the order list.

Not for use in areas of explosion hazard 

Alcotest  7410 med is neither approved nor certified for use in
areas where combustible or explosive gas mixtures are likely to
occur.
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Gefahrlose Kopplung mit elektrischen Geräten
Elektrische Kopplung mit Geräten, die nicht in dieser
Gebrauchsanweisung erwähnt sind, nur nach Rückfrage bei
den Herstellern oder einem Sachverständigen.

Haftung für Funktion bzw. Schäden
Die Haftung für die Funktion des Alcotest  7410 med geht in
jedem Fall auf den Eigentümer oder Betreiber über, soweit das
Gerät von Personen, die nicht dem DrägerService angehören,
unsachgemäss gewartet oder instandgesetzt wird oder wenn
eine Handhabung erfolgt, die nicht der bestimmungsgemässen
Verwendung entspricht.
Für Schäden, die durch die Nichtbeachtung der vorstehenden
Hinweise eintreten, haftet Dräger nicht.
Gewährleistungs- und Haftungsbedingungen der Verkaufs- und
Lieferbedingungen von Dräger werden durch vorstehende
Hinweise nicht erweitert.

Dräger Parts & More GmbH

Safe connection with other electrical equipment 
Electrical connections to equipment which is not listed in these
Instructions for Use should only be made following
consultations with the respective manufacturers or an expert.

Liability for proper function or damage 
The liability for the proper function of the Alcotest  7410 med is
irrevocably transferred to the owner or operator to the extent
that the instrument is serviced or repaired by personnel not
employed or authorized by DrägerService or if the instrument is
used in a manner not conforming to its intended use.
Dräger cannot be held responsible for damage caused by non-
compliance with the recommendations given above.
The warranty and liability provisions of the terms of sale and
delivery of Dräger are likewise not modified by the
recommendations given above. 

Dräger Parts & More GmbH
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Zweckbestimmung

Zur schnellen Messung der Atemalkoholkonzentration –
vorzugsweise zur Diagnose von Gefäßverletzungen (zum
Beispiel in der Urologie bei transurethralen Prostataresektionen,
TUR–P, oder in der Gynäkologie bei transcervicalen Resek-
tionen des Endometriums, TCRE) nach vorheriger Applikation
einer Ethanol-haltigen Spüllösung.

 Alcotest ist ein eingetragenes Warenzeichen der Drägerwerk AG.

* Dräger Medizingeräte erfüllen die Anforderungen an Störfestigkeit gemäss
den produktspezifischen Normen. Je nach Bauart des Mobiltelefons und
Anwendungssituation können jedoch in der unmittelbaren Umgebung eines
Mobiltelefons Feldstärken entstehen, die die Werte der angegebenen
Normen überschreiten und deshalb zu Störungen führen können.

Intended Use

For rapid measurement of breath alcohol concentration –
preferably for diagnosis of vascular injuries (for example in the
urology during transurethral resections of the prostata, TUR–P,
or in the gynaecology during transcervical resections of the
endometrium TCRE) after previous application of an ethanol
containing rinsing solution.

 Alcotest is a registered brand name of  Drägerwerk AG.

* Dräger medical appliances comply with the interference immunity
requirements of the specific standards for the products.  However,
depending on the design of the mobile phone and situation of use, field
strengths may occur in the immediate environment of a mobile phone that
exceed the values of the standards quoted and therefore may cause
interference.

Keine Mobiltelefone innerhalb einer Entfernung von
10 Metern zum Gerät benutzen.
Mobiltelefone können die Funktion elektromedizinischer
Geräte stören und den Patienten gefährden!*

Do not use mobile phones within a distance of 10 metres
from the instrument.
Mobile phones can cause interference to electrical and elec-
tronic medical appliances, thereby putting patients at risk.*

Das Gerät nicht zusammen mit entflammbaren Gasen
bzw. Narkosemitteln verwenden! Brandgefahr!

Do not use the instrument together with flammable gases
or flammable anaesthetic agents. Fire hazard.

Keison Products            www.keison.co.uk            sales@keison.co.uk            Tel:  +44 1245 600560                Fax: +44 1245 600030
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Preparation

The Alcotest  7410 med is factory-cali-
brated.

1 Check calibration date on adhesive
label .

● If the date is less than 6 months ago:
Alcotest instrument is ready for use.

If the date is more than 6 months
ago:

● Calibrate the instrument; by trained
service personnel for example by
DrägerService.

Vorbereiten

Alcotest  7410 med wird werkseitig kali-
briert ausgeliefert.

1 Kalibrierdatum am Aufkleber ablesen.

● Liegt das Datum weniger als
6 Monate zurück: Gerät ist sofort
einsatzbereit.

Liegt das Datum mehr als 6 Monate
zurück:

● Gerät kalibrieren; durch Fachleute
z. B. den DrägerService.

1Alcotest 7410 

Ready

On

Power Supply Unit
Alcotest
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Ein- und Ausschalten

Einschalten

1 Taste einmal kurz drücken.
2 Die gelbe On-Lampe leuchtet und

ein Selbsttest einschliesslich Display,
Leuchtdioden und akustischem Alarm-
geber wird durchgeführt.

– Anschliessend erscheint »– – –« und
ein Punkt für die Kommastelle.

3 Die grüne Ready-Lampe leuchtet und
ein kurzer Signalton ertönt.
Das Alcotest  7410 med ist messbereit.

– Die Anzeige der sequentiellen Test-
nummer erscheint abwechselnd, »nr_«
bzw. »no_«, gefolgt von der aktuellen
Testnummer.

Beispiel: 
Für die Testnummer 12345 erscheint in
der Anzeige »12t«, gefolgt von »345«.

Wenn die Kalibrierperiode abgelaufen ist:
– Das Gerät warnt beim Einschalten –

gelbe On-Lampe blinkt, in der
Anzeige erscheint » CAL « und ein
Signalton wird ausgegeben.
Der Einsatz zur Messung ist weiterhin
möglich.

● Gerät kalibrieren; durch Fachleute
z. B. den DrägerService.

Switching on and off

Switching on

1 Press button once shortly.
2 The yellow On-light is lit and a self-

test including display, LED's and
audible alarm is carried out.

– This is followed by the display
»– – –« with a full stop for the decimal
point.

3 The green Ready-light is lit and a short
signal tone sounds.
The Alcotest  7410 med is ready for
measurement.

– The test number symbol »no_« or
»nr_« is displayed followed by the
current test number.

Example:
For test number 12345: »12t«, followed
by »345«.

If the calibration period is expired:
– The instrument gives a warning after

switching on –
yellow On-light is lit, the display indi-
cates » CAL « and a short signal tone
sounds.
The use for measuring is still possible.

● Calibrate the instrument; by trained
service personnel for example by
DrägerService.
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17
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Ausschalten
1 Taste zweimal kurz direkt nachein-

ander drücken.

Das Gerät schaltet automatisch ab, 
wenn 4 Minuten nach Erreichen der 
Messbereitschaft keine Messung 
durchgeführt wurde.

Mit einem Messergebnis in der Anzeige
erfolgt eine automatische Abschaltung
nach 60 Minuten. 

Bei leeren Batterien schaltet sich das
Gerät selbsttätig aus.

Wenn die gelbe On-Lampe blinkt und in
der Anzeige das Batteriesymbol »Lo Bat«
erscheint, ist der Betrieb für ca. weitere
5 Minuten möglich.

8

Switching off
1 Press button twice shortly directly

one after the other.

When the instrument is not used after
being "ready for use", it will switch off
automatically 4 minutes after becoming
ready for measurement.

When results are being shown on the
display the instrument will switch off auto-
matically after 60 minutes.

When the power supply unit is almost
flat, the instrument will switch off itself
automatically.

When the yellow On-light is flashing and
the display indicates the battery symbol
»Lo Bat«, the operation can be continued
for another 5 minutes.

00
42
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Functional Test

– Every week perform a functional test.
1 Place the Alcotest  7410 med ready

for measurement without mouthpiece
onto the opening of a bottle contai-
ning a solution with a concentration of
approx. 1 g ethanol per 1 litre water
(see Order List – Accessories,
page 31) or approx. 1% ethanol
rinsing solution.
Alternatively drop some drops of the
solution on an absorbent paper and
place the instrument without mouth-
piece above the paper.

2 Press button continuously.
– The instrument performs by itself a

continuous measurement.
As soon as the sensitivity of the
instrument for alcohol has been veri-
fied by exceeding an internal
threshold the measurement will be
stopped and the display shows »F«
(for function).

● Press button shortly; the instrument is
ready for use.

– If the threshold is not exceeded within a certain time the
display shows »ooo«.

● Repeat functional test.
● If »ooo« shows again: Calibrate the instrument; by trained

service personnel for example by DrägerService.

Funktionsprüfung

– Wöchentlich eine Funktionsprüfung
durchführen.

1 Messbereites Alcotest  7410 med
ohne Mundstück auf die Öffnung einer
Flasche setzen, die eine Lösung mit
einem Gehalt von ca. 1 g Ethanol pro
1 Liter Wasser (siehe Bestell-Liste –
Zubehör, Seite 31) oder eine ca.
1%tige Ethanol-Spüllösung enthält.
Alternativ einige Tropfen der Lösung
auf ein saugfähiges Papier tropfen
und Gerät ohne Mundstück darüber-
halten.

2 Taste kontinuierlich drücken.
– Das Gerät führt selbsttätig eine konti-

nuierliche Messung durch.
Sobald die Empfindlichkeit des
Gerätes auf Alkohol durch Über-
schreiten eines internen Grenzwertes
bestätigt wurde, wird die Messung
abgebrochen und in der Anzeige
erscheint »F« (für Funktion).

2 Taste kurz drücken; das Gerät ist
einsatzbereit.

– Wird der Grenzwert innerhalb einer bestimmten Zeit nicht
überschritten, erscheint in der Anzeige »ooo«.

● Funktionsprüfung wiederholen.
● Falls erneut »ooo« in der Anzeige erscheint:

Gerät kalibrieren; durch Fachleute z. B. den DrägerService.
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Messung durchführen

Voraussetzungen
– Für jede Testperson ist ein neues Mundstück einzusetzen.

– Keine Alkohol- und Lösungsmitteldämpfe (Desinfektions-
mittel) in der Umgebungsluft.

– Keine hohen Alkoholkonzentrationen auf den Sensor geben,
z. B. durch Spülen des Mundes mit hochprozentigen
Alkoholika kurz vor der Messung, denn sie verringern die
Lebensdauer des Sensors.

– Mindestens 10 Meter Abstand zur Antenne von Mobiltele-
fonen.

Anforderungen an die Testperson
– Wartezeit mindestens 15 Minuten nach der letzten 

Alkoholaufnahme in den Mund!
Restalkohol im Mund kann die Messung verfälschen. Auch
bei aromatischen Getränken (z. B. Fruchtsaft), alkoholi-
schen Mundsprays, medizinischen Säften und Tropfen und
nach Aufstossen und Erbrechen können Verfälschungen
auftreten. Eine Mundspülung mit Wasser oder nichtalkoholi-
schen Getränken ersetzt die Wartezeit nicht!

– Die Testperson soll vor der Probenahme normal und ruhig
atmen, nicht mehrmals tief ein- oder ausatmen.

Making Measurement

General Conditions
– Use a new mouthpiece for each person being tested.

– No alcohol and solvent vapours (disinfectants) in the
ambient air.

– Do not allow a high alcohol concentration to reach the
sensor, as for instance from rinsing the mouth with high-
percentage alcohol just before measurement, since this will
shorten the lifetime of the sensor.

– Keep at a distance of at least 10 m from the antenna of
mobile phones.

Conditions for tested person
– There must be an interval of at least 15 minutes after 

alcohol has been taken into the mouth.
Actual residues of alcohol in the mouth may give false
measurements. Such residues may be left by aromatic
drinks (e. g. fruit juices), alcoholic mouth sprays, medicines
and drops, as well as by burping and vomiting. Rinsing out
the mouth with water or non-alcoholic drinks do not substi-
tute for an interval.

– The person being tested must  breathe evenly and normally
before the test. Repeated deep breaths must be avoided.

10



Messen
1 Neues Mundstück in den Halter

stecken und einrasten.
Auf gleiche Pfeilrichtung auf dem
Mundstück und Halter achten.

2 Taste kurz drücken = Gerät
einschalten. 

3 Die gelbe On-Lampe leuchtet und ein
Selbsttest wird durchgeführt –
Datum, Uhrzeit und Messeinheit
werden kurz angezeigt. 

– Es erscheint »– – –« und ein Punkt für
die Kommastelle, das Symbol »Wait«
und das Symbol für die Einheit des
Messergebnisses 
(mg/L).

4 Nach etwa 20 Sekunden leuchtet die
grüne Ready-Lampe und ein kurzer
Signalton ertönt. 
Das Gerät ist messbereit.

– Anschliessend erscheint »– – –« und
ein Punkt für die Kommastelle.

– Es erscheint abwechselnd »nr_« bzw.
»no_«, gefolgt von der aktuellen Test-
nummer.

11

Measuring
1 Insert new mouthpiece into the 

holder and snap in.
Consider same direction of arrows on
mouthpiece and holder.

2 Press button shortly = switch on the 
instrument.

3 Yellow On-light is lit and a self-test
is carried out –
date, time and measuring unit are
displayed shortly.

– The symbol »– – –« is displayed with a
decimal point and the symbol »Wait«
and the symbol for the selected unit
(mg/L).

4 After around 20 seconds the green
Ready-light is lit and a short signal
tone sounds. The instrument is ready
for measurement.

– This is followed by the display
»– – –« with a full stop for the decimal
point.

– The test number symbol »no_« or
»nr_« is displayed followed by the
current test number.
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Automatische Messung

Bei der automatischen Messung erfolgt die Probenahme durch
das Gerät automatisch, sobald die Testperson eine ausrei-
chende Atemprobe in das Mundstück des Gerätes abgegeben
hat.

● Die Testperson veranlassen, tief einzuatmen und danach
ohne Unterbrechung entsprechend der Pfeilrichtung in das
Mundstück zu blasen.
Richtiges Blasen wird durch einen Dauerton bestätigt.

– Bei einer gültigen Atemprobe erlischt die grüne Ready-
Lampe und der Dauerton verstummt.

● Nach einigen Sekunden erscheint das Messergebnis in der
Anzeige. Es bleibt in der Regel 60 Minuten, oder bis das
Gerät durch zweimaligen kurzen Tastendruck ausgeschaltet
wird, sichtbar.

● Nach kurzem Tastendruck ist das Gerät wieder messbereit.

Wird zu kurz oder zu schwach geblasen,
● erscheint »E 0« in der Anzeige.

Die Messung wird mit diesem Ergebnis gespeichert.

● Ready-Lampe und Dauerton erlöschen, es folgen zwei kurze
Signaltöne, die rote Lampe leuchtet kurz auf.

● Das Alcotest-Gerät ist wieder messbereit, wenn die grüne
Ready-Lampe leuchtet.

● Testperson erneut blasen lassen.

Automatic measurement

During the automatic measurement the sample is automatically
taken by the instrument when the person being tested has
supplied a sufficient breath sample into the mouthpiece.

● Ask the person being tested to breathe in deeply and blow
in the direction of the arrows evenly into the mouthpiece.
Correct blowing is indicated by a continuous tone.

– A valid test is terminated by ceasing of green Ready-light
and continuous signal tone.

● After several seconds the measured value will be displayed
and will remain visible for normally 60 minutes or until the
instrument is switched off by pressing the button twice
shortly.

● After pressing the button shortly the instrument is ready for
measurement again.

If blowing into the instrument was too short or too weak,
● »E 0« is displayed.

The test will be aborted and stored accordingly.

● Ready-light and continuous tone cease, followed by two
short signal tones, the red light is lit shortly.

● Alcotest instrument is again ready for measurement when
the green Ready-light is lit.

● The person being tested must blow into the instrument
again.

12



Manuelle Einzelmessung

Bei der manuellen Einzelmessung wird
die Probenahme durch den Bediener des
Gerätes manuell ausgelöst.
Dadurch ist ein Einsatz auch bei
beschränkt kooperationsfähigen Testper-
sonen möglich, die nicht in der Lage
sind, auf Veranlassung in das Mundstück
zu blasen oder eine ausreichende Atem-
probe abzugeben.

● Den zu analysierenden Atemstrom
durch das Mundstück des Gerätes
führen und

1 Taste kurz drücken.

– Das Gerät führt selbsttätig eine
Messung durch und analysiert den
Alkoholgehalt, ohne dass die Test-
person aktiv oder genügend kräftig in
das Gerät blasen muss.

Single manual measurement

During the single manual measurement
the sampling system is manually activated
by the user of the instrument.
This anables the use of the instrument
also with persons being tested who are
limited in their cooperation facilities and
are not able to blow into the mouthpiece
on request or to deliver a sufficient breath
sample.

● Lead the breath flow to be analysed
through the mouthpiece of the instru-
ment and

1 press button shortly.

– The instrument performs by itself a
measurement and analyses the
alcohol content without the proband
has to blow actively or strongly
enough into the instrument.
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Wartezeit zwischen zwei Messungen

Die Zeit bis zur nächsten Messung ist abhängig von der letzten
gemessenen Alkoholkonzentration (siehe Seite 28, Wartezeit für
Messbereitschaft).
Zwischenzeitliches Abschalten verkürzt diese Wartezeit nicht!

Interval between two measurements

The interval after which the instrument will be ready for a next
measurement depends on the alcohol concentration
previously measured (page 28, intervals before readiness for
operation). The interval cannot be shortened by temporarily
switching off the instrument.

14
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Memory
Alcotest  7410 med  stores up to 8000
test results with additional informations.

Instrument is switched off.

1 Press button until the display reads
»dAt« (about 5 seconds).

● Select between option "tSt" and "dAt"
by pressing the button shortly.

Option "tSt"
Shows the measuring result of a 
particular test after selection of the test
number.

● When the display reads »tSt«, select
this option by pressing the button
(>2 seconds).

● »0« is flashing on the display at the
position of the most significant figure
of the test number.
Example:
For test number 12345:
»12t«, followed by »345«. 

● Press button and select the desired
figure. Press longer than 2 seconds
and confirm figure.

Datenspeicher
Alcotest  7410 med speichert ca. 8000
Messergebnisse mit ergänzenden Infor-
mationen.

Gerät ist ausgeschaltet.

1 Taste gedrückt halten, bis in der
Anzeige »dAt« blinkt (ca. 5 Sekunden).

● Taste wiederholt kurz drücken:
zwischen den Optionen "tSt" und
"dAt" auswählen.

Option "tSt"
Zeigt das Messergebnis eines Einzeltests
nach Eingabe der Testnummer an.

● Bei angezeigter Option »tSt« 
diese durch langen Tastendruck 
(>2 Sekunden) auswählen.

● Es blinkt »0« an der höchsten 
Ziffernstelle der Testnummer.
Beispiel:
Für die Testnummer 12345 erscheint
in der Anzeige »12t«, gefolgt von
»345«.

● Taste drücken und die gewünschte
Ziffer einstellen. Taste länger als
2 Sekunden drücken = Ziffer bestätigen.
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● Danach erscheint »0« in der Position
der nächsten anwählbaren Ziffern-
stelle. Gewünschte Ziffer für die Test-
nummer einstellen.

● Ablauf für alle Ziffernstellen wieder-
holen.

● In der Anzeige erscheint das Messer-
gebnis des ausgewählten Tests z. B.
0,63. Die zugehörige Masseinheit blinkt.

Für weitere Testergebnisse:

● Taste erneut drücken, in der Anzeige
erscheint »tno«.

● In der Anzeige blinkt »0«.
Neue Testnummer eingeben und
bestätigen.

Ausschalten:

● Taste zweimal kurz drücken.

● Afterwards »0« is flashed on the
display in the position of the next
significant figure.

● Repeat procedure for all desired
figures.

● The display indicates the result of the
significant test, for example 0.63. The
symbol of measuring unit flashes.

For other test results: 

● Press button again, the display reads
»tno«.

● The display flashes »0«.
Select and confirm a new test
number.

Switching off:

● Press button twice.
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Option "dAt"
The built in RS 232-interface enables
data communication with a PC.
All data and test reports of the instrument
can be read out by the software
"View Alcotest  7410 med".
Additionally, data for documentation
can be transfered into the
Alcotest  7410 med.
The use of the software is explained in
detail in the online help.

1 When the display reads »dAt« 
select this option by long pressed
button (>2 seconds).

● Connect Alcotest  7410 med and 
PC (COM 1 to COM 4) by using the
data transfer cable.

● Start Dräger Software "View
Alcotest  7410 med" on PC.
Run software option "Testdata/Load"
PC displays status information.
When the list of measuring results is
shown, data transfer has been termi-
nated successfully.

● Run software option "Testdata/Patient Data". Data are trans-
fered into the Alcotest  7410 med.

Switching off:
● Press button once (> 2 seconds).
● Press button twice short-time.

Option "dAt"
Über die Schnittstelle RS 232 können
Gerätedaten und die gespeicherten
Messergebnisse mit ergänzenden Informa-
tionen an einen IBM-kompatiblen PC über-
tragen und mit dem Programm "View
Alcotest  7410 med" ausgewertet werden.
Ferner können Daten zur Dokumentation
der Messung in das Alcotest  7410 med
übertragen werden.
Die Benutzung des Programms ist in seiner
Online-Hilfe ausführlich beschrieben.

1 Bei angezeigter Option »dAt« 
diese durch langen Tastendruck 
(>2 Sekunden) auswählen.

● Alcotest  7410 med über PC-
Anschlusskabel mit einer seriellen
Schnittstelle (COM 1 bis COM 4) des
Computers verbinden.

● Dräger Software "View Alcotest
7410 med" auf dem Computer starten.
Programmpunkt "Testdaten/Einlesen"
aktivieren. Am PC erscheinen Status-
Meldungen. Wird die Liste der Mess-
werte angezeigt, ist die Datenübertra-
gung beendet.

● Programmpunkt "Testdaten/Patientendaten" aktivieren.
Daten werden in das Alcotest  7410 med übertragen.

Ausschalten:
● Taste einmal lang drücken (> 2 Sekunden).
● Taste zweimal kurz drücken.

01
22

36
17

01
32

36
17

01
42

36
17

1

Ready

On

Der Anschluss des Alcotest  7410
med an einen Computer ist während
des bestimmunggemäßen Einsatzes
zur Messung nicht zulässig.

The connection of the
Alcotest  7410 med with a PC is not
admissible during the intended use
for measurement.

Keison Products            www.keison.co.uk            sales@keison.co.uk            Tel:  +44 1245 600560                Fax: +44 1245 600030

 



18

Störungen Ursache Abhilfe

Gerät schaltet sich selbsttätig aus Batterien entladen Batterien auswechseln, Seite 22.

Gerät war länger als 4 Minuten messbereit

Der Messwert wurde angezeigt und 60
Minuten erfolgte keine weitere Messung

Gelbe On-Lampe leuchtet nach dem
Einschalten nicht oder nur schwach und
in der Anzeige stehen zufällige Zeichen

Batterien tiefentladen Batterien auswechseln, Seite 22.

Grüne Ready-Lampe leuchtet nicht nach
dem Einschalten und 4 Minuten Warte-
zeit

Gerätefehler DrägerService in Anspruch nehmen.

Kein Dauerton beim Blasen Gerät noch nicht messbereit Warten, bis grüne Ready-Lampe leuchtet.

Störung, Ursache und Abhilfe



19

Fehlermeldung Ursache Abhilfe

E 0 Testperson bläst zu schwach oder mit
Unterbrechung

Stärker und ohne Unterbrechung blasen
lassen.

E 1 Sensorfehler Gerät aus- und einschalten. Erscheint
wieder E 1, Sensor durch DrägerService
auswechseln lassen.

E 3 Kalibrierdaten ungültig Gerät kalibrieren; durch Fachleute z. B.
den DrägerService.

Sensor verbraucht Sensor durch DrägerService auswech-
seln lassen.

E 5 Fehler im Probenahmesystem Messung wiederholen. Erscheint wieder
E 5, DrägerService in Anspruch nehmen.

E 6 Gerätefehler DrägerService in Anspruch nehmen.

E 7 Datenspeicherfehler DrägerService in Anspruch nehmen.

FCC gefolgt von Err
rote Lampe + Hupe

Zu starke elektromagnetische Störung Störquelle beseitigen und Messung
wiederholen.

000 gefolgt von dAt
rote Lampe + Hupe

Datenspeicher komplett voll,
nicht initialisiert oder beschädigt

Datenspeicher auslesen und löschen.

-LI
rote Lampe + Hupe

Spannung der Datenspeicherbatterie zu
niedrig

Datenspeicher auslesen.
DrägerService in Anspruch nehmen.

CAL
rote Lampe + Hupe

Instandhaltungsintervall abgelaufen Das Gerät kalibrieren.
DrägerService in Anspruch nehmen.
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Fault Cause Remedy

Instrument switches off automatically Power supply unit discharged Replace batteries, page 22.

Instrument has been left ready for
measurement for more than 4 minutes

The result of the last test has been
displayed for at least 60 minutes

Yellow On-light is not lit after switching
on or is only faintly lit;
The display shows incomplete symbols

Power supply unit completely flat Replace batteries, page 22.

Green Ready-light not lit after switching
on and 4 min interval

Instrument malfunction Call DrägerService.

No continuous tone when blowing into
the instrument

Instrument not yet ready for measurement Wait until green Ready-light is lit.

Fault, Cause and Remedy
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Fault message Cause Remedy

E 0 Test person not blowing hard or evenly
enough

Ask to blow harder and more evenly.

E 1 Sensor fault Switch instrument off and on, if E 1 re-
appears, sensor must be replaced by
DrägerService.

E 3 Calibration data not valid Calibrate the instrument; by trained
service personnel for example by
DrägerService.

Worn sensor Sensor must be replaced by
DrägerService.

E 5 Fault in sampling system Repeat measurement, if E 5 re-appears,
call DrägerService.

E 6 Instrument malfunction Call DrägerService.

E 7 Data memory corrupted Call DrägerService.

FCC followed by Err
red light + sound signal

Harmful electromagnetic noise was
detected

Redress interference,
repeat measurement.

000 followed by dAt
red light + sound signal

Memory completely occupied,
data area corrupted or not initialized

Readout of stored data,
clear memory afterwards.

-LI
red light + sound signal

Low voltage of Lithium-battery Readout of stored data,
call DrägerService.

CAL
red light + sound signal

Maintenance interval expired Calibrate the instrument.
Call DrägerService.
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Pflege

Batterien auswechseln
Nach dem Einschalten des Gerätes und
im laufenden Betrieb wird eine Prüfung
der Batteriespannung durchgeführt.

Bei Unterschreiten einer Schwelle:

● gelbe On-Lampe blinkt und in der
Anzeige erscheint »LoBat«.

1 Riegel herausschieben.

2 Verschluss gedrückt halten und die
Versorgungseinheit abziehen.

3 Schraube herausschrauben – Mutter
auf der Rückseite nicht verlieren –
und Abdeckung des Batteriefaches
öffnen –

4 dabei die innere Lasche des Riegels
nach Innen drücken.

● Verbrauchte Batterien entnehmen und
neue Batterien einsetzen –
auf richtige Polarität achten!

3 Batteriefach schliessen.

● Messeinheit auf die Versorgungsein-
heit stecken und den Riegel wieder
hineindrücken.

Erforderliche Batterien:
3 Stück 1,5 V (Babyzelle LR 14)

Care

Changing batteries
After being switched-on and during use
the instrument performs a battery check.

When falling below a threshold:

● yellow On-light flashes and display
indicates »LoBat«.

1 Extract catch.

2 Keep lock pressed in and remove
power supply unit.

3 Unscrew the screw – do not lose the
nut on the back – and open cover of
battery compartment –

4 in doing so press the inner strap of
the catch inward.

● Remove used batteries and insert
new ones –
consider correct polarity.

3 Close battery compartment.

● Attach measuring unit to power
supply unit and push catch back into
its place.

Required batteries:
3 of 1.5 V (LR 14)

22

01
52

36
17

Power Supply Unit
Alcotest

1 2

01
72

36
17

3
4

01
82

36
17

+

+

+



– Um nach Entladung der Batterien das
Gerät umgehend wieder einsetzen zu
können, wird das Bereithalten von
Ersatzbatterien oder einer Ersatz-
Batterieversorgungseinheit
empfohlen.

Verbrauchte Alkali Batterien
– nicht ins Feuer werfen,
– nicht wieder aufladen,
– nicht gewaltsam öffnen, Explo-

sionsgefahr!
– nur als Sondermüll entsorgen,

entsprechend den örtlichen Abfallbe-
seitigungsvorschriften.
Auskünfte erteilen die örtlichen
Umwelt- und Ordnungsämter sowie
geeignete Entsorgungsunternehmen.

Bei langer Lagerung
– Batterien aus dem Gerät heraus-

nehmen, wenn das Gerät länger als
6 Monate nicht benutzt wird.
Dies verhindert eine Beschädigung
des Gerätes durch auslaufende
Batteriesäure.

– For immediate use of the instrument
after discharge of the batteries it is
recommended always to have repla-
cement batteries or an additional
battery supply available.

Used alkaline batteries
– Do not expose to fire,
– Do not recharge,
– Do not force open. Danger of an

explosion!
– Only dispose of as special waste,

in accordance with local waste
disposal regulations.
Information can be obtained from
environmental agencies and from
waste disposal companies.

During prolonged storage
– Remove batteries from the instrument

if it is not going to be used for more
than 6 months, in order to prevent any
damage to the instrument from
leaking battery acid.

23
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Reinigen / Desinfizieren
● nicht in Flüssigkeiten tauchen, keine Flüssigkeiten in die

Anschlüsse gelangen lassen!

● Nicht in Heissdampf sterilisieren!

● Nicht mit Ethylenoxid sterilisieren!

Zum Reinigen:

● mit einem Einwegtuch abwischen.

Zum Desinfizieren:

● mit einem Isopropylalkohol-getränkten Einwegtuch abwischen.

● Bis zur nächsten Messung mindestens 15 Minuten warten.

Gerät entsorgen
– am Ende der Nutzungsdauer.

● Gerät entsprechend den nationalen Abfallbeseitigungvor-
schriften entsorgen,

oder

● Gerät von einem geeigneten Entsorgungsunternehmen
entsorgen lassen.

Auskünfte erteilen die Umwelt- und Ordnungsämter.

Cleaning / Disinfecting
● Do not submerge in liquid – liquid must not enter the

sockets.

● Do not sterilize in hot steam.

● Do not sterilize with ethylene oxide.

To clean:

● wipe with a disposable cloth.

To disinfect:

● wipe with a disposable cloth soaked in isopropyl alcohol.

● Wait at least 15 minutes until next measurement.

Disposal of the instrument
– at the end of its service life.

● Dispose of the instrument in accordance with national waste
disposal regulations

or

● Ask a suitable disposal contractor to dispose of the instru-
ment.

The local environmental agency can supply further details.

24



Instandhaltungsintervalle

Funktionsprüfung:

● Wöchentlich durchführen, Seite 9.

Sicherheitstechnische Kontrollen:

● halbjährlich durch Fachleute, z. B. durch den
DrägerService, gemäß §6 MPBetreibV,
einschließlich Kalibrierüberprüfung.

Maintenance Intervals

Functional test:

● Every week, page 9.

Safety inspection:

● Every six months inspection, including calibration, by trained
service personnel, e. g. by DrägerService,
including test of calibration.
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Was ist Was

1 Mundstückhalter

2 Gelbe On-Lampe

3 Grüne Ready-Lampe
bzw.
rote Lampe

4 Anzeige

5 Taste

6 Riegel

7 Verschluss

8 Serielle Schnittstelle RS 232

9 Batterieversorgungseinheit

Symbole auf dem Typenschild:

[Gebrauchsanweisung beachten

What's What

1 Mouthpiece holder

2 Yellow On-light

3 Green Ready-light
resp.
red light

4 Display

5 Button

6 Catch

7 Lock

8 Serial port RS 232

9 Battery supply

Symbols on type plate:

[ Follow the Instructions for Use
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Measurement range 0.00 to 1.5 mg/L

Display range 0.00 to 9.99 mg/L

Ambient conditions

For operation                 –5 to 45 °C (23 to 113 °F)
20 to 98 % r.h.
600 to 1400 hPa

For storage           –40 to 65 °C (–40 to 149 °F),
20 to 98 % r.h.
600 to 1400 hPa

Sample conditions
(automatic measurement)

Blowing time          2 to 12 s (depends on the
blowing intensity)

Flow                   >6 L/min

Volume                 >0,3  L

Measurement accuracy
Reproducibility with an
ethanol standard

0 to 0.5 mg/L           ±0.03 mg/L
>0.5 mg/L ±5 % of measured value    

Messbereich                0,00 bis 1,5 mg/L 

Anzeigebereich 0,00 bis 9,99 mg/L

Umgebungsbedingungen

bei Betrieb        –5 bis 45 °C
20 bis 98 % r.F.
600 bis 1400 hPa

bei Lagerung          –40 bis 65 °C,
20 bis 98 % r.F.
600 bis 1400 hPa

Probenahme
(automatische Messung)

Blasdauer             2 bis 12 s (abhängig
von der Blasstärke)

Atemstrom              >6 L/min

Atemvolumen            >0,3 L

Messgenauigkeit
max. Fehler der Wiederhol-
barkeit mit Ethanolstandard

0 bis 0,5 mg/L           ±0,03 mg/L
>0,5 mg/L ±5 % vom Messwert    
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Technische Daten Technical Data
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Drift der Empfindlichkeit    typisch 0,6 % vom 
Messwert/Monat

Querempfindlichkeit auf
Narkosegase keine

Wartezeit für Messbereitschaft       

1. Messung                    ca. 20 s

nach Berechnung eines
Messwertes im Bereich:

0,00 bis 0,19 mg/L 10 s

0,20 bis 0,28 mg/L 25 s

0,29 bis 0,52 mg/L 35 s

0,53 bis 0,95 mg/L 60 s

>0,95 mg/L 90 s

Kalibrierung

Kalibrierintervall 6 Monate

Funktionsprüfung

Intervall wöchentlich

Abmessungen             70 mm x 230 mm x 34 mm
(B x H x T)

Gewicht                 ca. 500 g

28

Sensitivity drift      typically 0.6 % of measured 
value/month

Cross sensitivity to
anesthetic gases none

Intervals before readiness for operation       

1st measurement         about 20 s

after terminating a result of
a previous test in range:

0.00 to 0.19 mg/L 10 s

0.20 to 0.28 mg/L 25 s

0.29 to 0.52 mg/L 35 s

0.53 to 0.95 mg/L 60 s

>0.95 mg/L 90 s

Calibration

Calibration interval 6 month

Functional test

Interval weekly

Dimensions              70 mm x 230 mm x 34 mm
(W x H x D)

Weight                        about 500 g



Stromversorgung 3 x 1,5 V (Babyzelle LR 14)

Betriebszeit bei
Raumtemperatur        ca. 400 Messungen oder

8 h Dauerbetrieb

Schnittstelle

RS 232-Schnittstelle Zur Datenübertragung an 
einen IBM-kompatiblen PC

Klassifizierung Klasse IIa
gemäss Richtlinie 93/42/EWG
Anhang IX

UMDNS-Code 17-475
Universal Medical Device
Nomenclature System –
Nomenklatur für Medizingeräte

Hersteller Dräger Parts & More GmbH,
Lübeck

Electrical supply 3 x 1.5 V (Type LR 14)

Operational time at
room temperature      about 400 measurements

or 8 h continuous operation

Interface

RS 232 interface For data transmission to
an IBM compatible PC

Classification Class IIa
as per EC Directive
93/42/EWG, Annex IX

UMDNS-Code 17-475
Universal Medical Device
Nomenclature System –
Nomenclatur for medical products

Manufacturer Dräger Parts & More GmbH,
Lübeck
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Order ListBestell-Liste

Benennung und Beschreibung Sach-Nr.

Alcotest  7410 med
Handmessgerät für Atemalkohol mit Daten-
speicher für ca. 8000 Datensätze und
RS 232-Schnittstelle zum Datenaustausch mit
einem IBM-kompatiblen PC, einschließlich
PC-Software "View Alcotest 7410 med",
PC-Anschlusskabel (9-polig), Batterieversor-
gungseinheit und Batterien [3805000–BBM]

83 15 560

Ersatzteile

Mundstücke (25 Stück)
mit Rückatemsperre, hygienisch geprüft
[3805018–BBM]

44 13 024

Name and Description Part no.

Alcotest  7410 med
Portable measuring instrument for breath 
alcohol testing equipped with data memory 
for about 8000 tests and RS 232 interface for data
communication with an IBM compatible PC,
including software "View Alcotest 7410 med",
connecting cable for PC 9/3, battery supply and
batteries [3805000–BBM] 

83 15 560

Spare parts

Mouthpieces (25 pieces)
with non-return valve, hygienically tested
[3805018–BBM]

44 13 024
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Benennung und Beschreibung Sach-Nr.

Zubehör
(zu beziehen durch
Dräger Sicherheitstechnik GmbH)

Batterieversorgungseinheit (austauschbar)
für 3 Babyzellen LR 14

83 11 866

Lederkoffer für Alcotest  7410 med 78 36 774

PC-Anschlusskabel
Verbindungskabel mit Buchse für 25-polige
RS 232 Schnittstelle auf 3-poligen 
Klinkenstecker

83 12 160

PC-Anschlusskabel
Verbindungskabel mit Buchse für 9-polige
RS 232 Schnittstelle auf 3-poligen 
Klinkenstecker

83 13 250

Zubehör für Funktionsprüfung

Ethanol-Standardlösung 1,21 g/L
(1 x 500 mL) 

67 28 838

Name and Description Part no.

Accessories
(to receive from
Dräger Sicherheitstechnik GmbH)

Battery supply (exchangeable)
for 3 batteries LR 14

83 11 866

Leathercase for Alcotest  7410 med 78 36 774

Connecting cable for PC 25/3
Connecting cable with jack for
25-pole RS 232 interface on
3-pole jack plug

83 12 160

Connecting cable for PC 9/3
Connecting cable with jack for
9-pole RS 232 interface on
3-pole jack plug

83 13 250

Accessories for functional test

Ethanol, standard solution 1.21 g/L
(1 x 500 mL) 

67 28 838
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Abmessungen ....................................................................  28

Alkali Batterien .................................................................... 23

Anforderung an die Testperson ...........................................  10

Anzeigebereich ...................................................................  27

Ausschalten ..........................................................................  8

Automatische Abschaltung .................................................... 8

Automatische Messung ....................................................... 12

Batterien auswechseln .......................................................  22

Bestell-Liste ........................................................................ 30

Datenspeicher .................................................................... 15

Desinfizieren .......................................................................  24

Einschalten ..........................................................................  7

Entsorgung des Gerätes .....................................................  24

Ersatzteile ...........................................................................  31

Explosionsgefährdete Bereiche .............................................  3

Fehlermeldung ...................................................................  19

Funkgeräte .........................................................................  10

Funktionsprüfung ......................................................  9, 25, 28

Accessories ...................................................................  3, 30

Accessories for functional test ............................................  31

Areas of explosion hazard .....................................................  3

Alkaline batteries ................................................................  23

Ambient conditions .............................................................  27

Automatic measurement .....................................................  12

Calibration .................................................................... 25, 28

Calibration date ....................................................................  6

Calibration period .................................................................  7

Care ...................................................................................  22

Changing batteries .............................................................  22

Classification ......................................................................  29

Cleaning .............................................................................  24

Conditions for the test person .............................................  10

Dimensions ........................................................................  28

Disinfecting ......................................................................... 24

Display range ...................................................................... 27

Disposal of the instrument ................................................... 24

Electrical supply .................................................................  29

Sichwortverzeichnis Index
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Gefahrlose Kopplung ...........................................................  4

Gewicht .............................................................................. 28

Haftung ................................................................................  4

Hersteller ............................................................................ 29

Inspektion ........................................................................... 25

Instandhaltung ......................................................................  3

Instandhaltungsintervalle .....................................................  25

Kalibrierdatum ......................................................................  6

Kalibrierperiode ....................................................................  7

Kalibrierung ..................................................................  25, 28

Klassifizierung ..................................................................... 29

Kernspintomographen ........................................................... 5

Lagerung ............................................................................ 23

Lebensdauer ......................................................................  10

Manuelle Einzelmessung ....................................................  13

Messbereich ....................................................................... 27

Messen ..............................................................................  11

Messgenauigkeit ................................................................. 27

Fault ................................................................................... 20

Fault message ....................................................................  21

Functional test ..........................................................  9, 25, 28

General Conditions ............................................................  10

Inspection ..........................................................................  25

Intended Use ........................................................................  5

Interface .............................................................................  29

Interval .........................................................................  10, 14

Intervals before readiness for operation ............................... 28

Liability .................................................................................  4

Lifetime ..............................................................................  10

Maintenance ........................................................................  3

Maintenance intervals .........................................................  25

Making Measurement .........................................................  10

Manufacturer ......................................................................  29

Measurement accuracy ....................................................... 27

Measurement range ............................................................  27

Measuring ..........................................................................  11
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Messung durchführen .........................................................  10

Mobiltelefon ..........................................................................  5

Option "dAt" ......................................................................  17

Option "tSt" ........................................................................  15

Pflege ................................................................................  22

Probenahme .......................................................................  27

Reinigen ............................................................................. 24

Restalkohol ......................................................................... 10

Schnittstelle .......................................................................  29

Schnittstelle RS 232 ...........................................................  17

Selbsttest .............................................................................  7

Serielle Schnittstelle RS 232 ............................................... 26

Sicherheit .............................................................................  3

Statistische Auswertung .....................................................  15

Störung ..............................................................................  18

Stromversorgung ................................................................  29

Memory ..............................................................................  15

Mobile phones ......................................................................  5

Option "dAt" ......................................................................  17

Option "tSt" ........................................................................  15

Order list ............................................................................  30

Preparation ..........................................................................  6

Radio equipment ................................................................  10

Residues of alcohol ............................................................  10

RS 232 interface ................................................................  17

Safe connection ...................................................................  4

Safety ...................................................................................  3

Sample conditions ..............................................................  27

Scanner ................................................................................ 5

Selftest .................................................................................  7

Serial port RS 232 ..............................................................  26

Single manual measurement ...............................................  13
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Technische Daten ............................................................... 27

Testnummer ...................................................................  7, 11

UMDNS-Code ...................................................................  29

Umgebungsbedingungen ....................................................  27

Voraussetzungen ................................................................ 10

Vorbereiten ........................................................................... 6

Wartezeit ......................................................................  10, 14

Wartezeit für Messbereitschaft ............................................ 28

Was ist was ........................................................................ 26

Zubehör .........................................................................  3, 30

Zubehör für Funktionsprüfung .............................................  31

Zweckbestimmung ...............................................................  5

Spare parts ........................................................................  31

Statistical evaluation ...........................................................  15

Storage ..............................................................................  23

Switch off automatically ........................................................  8

Switching off ........................................................................  8

Switching on ......................................................................... 7

Technical data ....................................................................  27

Test number ...................................................................  7, 11

UMDNS-Code ...................................................................  29

Weight ...............................................................................  28

What's what .......................................................................  26

35
Keison Products            www.keison.co.uk            sales@keison.co.uk            Tel:  +44 1245 600560                Fax: +44 1245 600030

 



Dräger Parts & More GmbH
z Moislinger Allee 53 – 55

D-23558 Lübeck
y +49 451 8 82 - 1653
FAX +49 451 8 82 - 1654
! http://www.draeger.com

Technische Betreuung durch:
Dräger Sicherheitstechnik GmbH
z Revalstraße 1

D-23560 Lübeck
y +49 451 8 82 - 0
x 26 80 70
FAX +49 451 8 82-20 80
! http://www.draeger.com

Dräger Parts & More GmbH
Germany
z Moislinger Allee 53 – 55

D-23558 Lübeck
y +49 451 8 82 - 1653
FAX +49 451 8 82 - 1654
! http://www.draeger.com

Technical support by:
Dräger Sicherheitstechnik GmbH
Germany
z Revalstraße 1

D-23560 Lübeck
y +49 451 8 82 - 0
x 26 80 70
FAX +49 451 8 82-20 80
! http://www.draeger.com

90 23 617 - GA 4754.250 de/en
  Dräger Parts & More GmbH
1. Ausgabe  -  Juli 2000
Änderungen vorbehalten

90 23 617 - GA 4754.250 de/en
  Dräger Parts & More GmbH
1st edition  -  July 2000
Subject to alteration

ç ç
Richtlinie 93/42/EWG
über Medizinprodukte

Directive 93/42/EEC
concerning Medical Devices


